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Già dalle prime interazioni in intercomprensione (IC) online, rese possibili aƩraverso le piaƩaforme 
Galanet e Galapro, si poneva la quesƟone delle lingue acceƩate per la comunicazione all’interno di 
quesƟ spazi di apprendimento. Se su Galanet il contraƩo didaƫco prevedeva l’interazione nella propria 
lingua romanza di riferimento (naƟva o L2), si verificavano talvolta incursioni di lingue appartenenƟ ad 
altre famiglie, generalmente a quella germanica, in parƟcolare nelle chat. L’uso dell’inglese in quesƟ 
contesƟ era visto come una risorsa costruƫva nella comunicazione mulƟlingue, con un impaƩo posiƟvo 
sull’educazione plurilingue e una uƟlità nella gesƟone della comprensione (Melo, 2012).  Più di recente 
la stessa Melo osserva che l’inglese nelle chat è uƟlizzato come strumento per rimediare, per introdurre 
humor o per socializzare, in grado di meƩere in moto tuƩo il repertorio degli apprendenƟ (2018).  

Alla luce delle ricerche sopracitate, di quelle condoƩe sulle interazioni orali in IC (Garbarino & Leone 
2022; Garbarino & Lesparre 2022) e della diffusione dell’apprendimento dell’inglese L2, il presente 
studio esploraƟvo ha per scopo di osservare l’uso di questa lingua nelle sessioni telecollaboraƟve orali 
del progeƩo UCIL-IC (Unita CollaboraƟve InternaƟonal Learning in Intercomprehension). Le analisi 
condoƩe tenteranno di comprendere se anche in questo contesto l’inglese sia uƟlizzato come lingua 
ponte per rimediare ad una eventuale non comprensione, per socializzare, per introdurre humor o 
piuƩosto come lingua franca e quale impaƩo abbia da un lato sullo sviluppo delle strategie di 
interproduzione e dall’altro sulla definizione dell’interazione in IC (Hülsmann et al.2025). 
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